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CILT. The National Center for Languages.  ELAN: Effects on the European Economy of Shortages of Foreign languages Skills in Enterprise [en línia]. [S.l.: s.n.], 2006. 

<http://ec.europa.eu/education/policies/lang/doc/elan_en.pdf> [Consulta: 4 maig 2010]
TOPOGRÀFIC EXEMPLAR IMPRÈS:R-1432
Estudi encarregat al desembre de 2005 per la  DG d’Educació i Cultura de la Comissió Europea per recollir informació sobre competències, usos i actituds lingüístiques per part de les PIME, representants de més del 50% de l’ocupació de la Unió Europea,  i analitzar el seu impacte en el rendiment empresarial. Dades concretes analitzades són la competència lingüística i de comunicació intercultural, i el coneixement d’estratègies lingüístiques. L’estudi constata l’existència d’un alt nivell de conscienciació de la rellevància de la competència lingüística, alhora que reconeix que les empreses europees perden un volum significatiu de negoci com a resultat de la manca de capacitats lingüístiques. El treball conclou amb unes recomanacions – generals i específiques- adreçades tant a les empreses com a la Comissió Europea. S’hi inclouen també com a annexos dades sobre el model d’enquesta i les dades recollides, dades estadístiques sobre els resultats més  rellevants i una taula comparativa del resultat de les respostes de l’enquesta per part de les empreses dels estats analitzats.

La traducció al català del resum executiu és consultable a: Documents internacionals de referència sobre multilingüisme (abril 2008), núm. 1, p. [37]-47, publicats per la Càtedra de Multilingüisme Linguamón-UOC. 
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L'Estudi ELAN.cat: són prou multilingües les empreses catalanes? Barcelona: [Generalitat de Catalunya; Universitat Oberta de Catalunya; Lingua Món casa de les Llengües], [2010]. 
Edició trilingüe català, castellà, anglès.
També disponible en línia:

<http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Actualitat/2010/arxius/ELAN_cat.pdf> [Consulta: 4 maig 2010]
La Càtedra de Multilingüisme Linguamón – UOC, amb el suport d’altres organismes públics i privats ha adaptat l’informe europeu ELAN a la realitat catalana. En aquest cas, a més dels aspectes estudiats en les  empreses europees, s’han incorporat qüestions sobre l’ús i la valoració del català com a llengua de treball i de comunicació de les empreses presents en l’àmbit lingüístic català. Les enquestes –més de 1.000- van ser realitzades al llarg del primer semestre de 2009. Malgrat que l’estudi encara no ha sortit a la llum pública, s’han difós els primers resultats de l’anàlisi de les dades quantitatives. La informació disponible està relacionada amb els mercats en què actuen les empreses catalanes i les llengües que usen en les seves transaccions, les seves estratègies de comunicació, a nivell intern i extern, la capacitat lingüística del seu personal i la seva actitud vers l’obertura de nous mercats i l’adaptació de noves competències lingüístiques i culturals.
També trobareu informació relacionada a: MARÍ, I. “Primers resultats de l'estudi ELAN.cat: El català en el multilingüisme de les empreses catalanes”. Llengua i ús [en línia] (3er quad. 2009), núm. 46, p. 109-119. 

<http://www6.gencat.net/llengcat/liu/46_43.pdf> [Consulta: 4 maig 2010]
TOPOGRÀFIC EXEMPLAR IMPRÈS: PP-LLE 46  
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Language policy (2009), vol. 8 núm. 1. Monogràfic: “Global connections: language policies and international call centers”.
TOPOGRÀFIC: PP-LAN 8.1
Les actuals tecnologies de la informació i l’abast de les comunicacions han donat origen a l’aparició de centres de trucada internacionals per a l’ús de diferents empreses en múltiples i allunyades localitzacions. Aquest número monogràfic de Language Policy s’endinsa en aquest món global i analitza les ideologies lingüístiques que hi ha al darrera de les polítiques practicades en aquests centres de servei internacional. Quins models lingüístics s’apliquen i en base a quines raons? Són fruit de l’entramat de connexions globals, interculturals i econòmiques? Són models imperialistes, hegemònics o cosmopolites? Quin efecte tenen les polítiques lingüístiques dissenyades des dels centres receptors sobre les cultures dels llocs on es troben aquests centres? Aquestes i altres qüestions són abordades en articles teòrics i també sobre casos concrets de centres situats a la  Índia, Suïssa o Filipines.
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Noves SL [en línia] (2007). Monogràfic: “Costos i beneficis del multilingüisme en l’àmbit empresarial”.
<http://www6.gencat.cat/llengcat/noves/hemeroteca/tardor_hivern07.htm> [Consulta: 4 maig 2010]
TOPOGRÀFIC: PP-NOV (tardor-hivern 2007)

En aquest número monogràfic s’analitza la manera com afecten  els usos  lingüístics el món empresarial. Per situar el lector, la coordinadora del número, Marta Rovira, facilita la lectura del document elaborat per la Comissió Europea sobre les estratègies de gestió del multilingüisme en el si de la Unió Europea. Els diferents col·laboradors analitzen qüestions relacionades amb els usos lingüístics en el si de les empreses, les estratègies de promoció del multilingüisme i els costos i beneficis relacionats amb la pràctica del multilingüisme per part de les organitzacions empresarials. S’ofereixen exemples concrets a nivell de Catalunya, el Quebec i Gal·les. 
Podeu consultar altres obres seleccionades i comentades relacionades amb:
Multilingüisme i globalització:

http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Docs%20del%20Centre%20de%20Documentacio/Bibliografies%20selectives/Arxius/COM_select_multiling.doc
La llengua catalana al sector socioeconòmic: 
http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Docs%20del%20Centre%20de%20Documentacio/Bibliografies%20selectives/Arxius/COM_select_socioeconomic.doc
	Centre de Documentació de la Secretaria de Política Lingüística ( http://www.gencat.cat/llengua/documentacio
C/Pintor Fortuny, 21 ( 08001 Barcelona ( Telèfon 935 52 79 97 ( Fax 935 52 79 99  
	Pàg. 3



